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Fénelon Telemachosának első magyarországi 
fordítási kísérlete 

KÖPECZI BÉLA 

A Féne lon-ku ta tók a Télémaque magyarországi e l ter jedését a X V I I I . 
század közepére teszik.1 1750-ben jelenik meg ugyanis Gregorius Trau twein 
lat in fo rd í t ásának kassai kiadása,2 amelyet a jezsui ták használnak fel ok ta t á suk-
ban . 1755-ben ugyancsak Kassán , a jezsui ták n y o m d á j á b a n 3 lát napvi lágot 
Haller László magyar nye lvű fordí tása s valóságos népkönyv lesz, a század 
végéig számos k iadás t ér meg. Zoltán József 1753-ban elkészült magya r nye lvű 
ford í tásá t 1783-ban a d j á k ki Kolozsvár t a Re fo rmá tus Kollégium betűivel.4 

A Telemachos népszerűségére jellemző, hogy egy Hriágyel Márton nevű sajó-
püspöki plébános, a Trautwein-féle lat in vá l toza to t véve alapul , magyar ver-
sekbe szedi a tö r téne te t . 5 R á d a y Gedeon6 a Telemachos elejét m o n d j a el 
négyes és páros t izenket tesekben , illetve hexamete rekben verselési p róbakén t . 

Mindezek a fordí tások akár katol ikus , aká r p ro tes táns szerzők művei , a 
felvilágosult abszolut izmus ideológiáját k í v á n j á k te r jesz teni . Hogy mennyire 
joggal vagy jogta lanul , az más kérdés, de ezt a t é n y t regisz t rá lnunk kell. 
Tegyük hozzá, hogy a század végén Óz Pál vagy Kiss J ános nem elégszenek 
meg a fordí tásokkal , hanem az eredet i t is olvassák s a felvilágosult abszolutiz-
muson tú l m u t a t ó következ te téseke t is levonnak belőle. Ne fe led jük , hogy a 
„század isteni k ö n y v e " — ahogy a Télémaque-ot Montesquieu nevezte — a 
fo r rada lmároka t is inspirá l ta . Sa in t - Jus t m o n d o t t a Fénelon u tóp iá j á ra h iva t -
kozva: „Nous voulons fonder Salente". 

1 Baranyai Zoltán: A francia nyelv és műveltség Magyarországon. A XVIII . század. 
Bp. 1920; Eckhardt Sándor: Télémaque en Hongrie. Revue des études hongroises et finno-
ougriennes 1926. 1 — 4. sz. 

2 Francisci Feneloni . . . Telemachus Gallice conscriptus, ob amoenissimam turn tra-
dende. turn addiscende christianae politices methodum in omnes fere Europae linguas trans-
fusus, nunc nitidiore latinitate donatus R. D. P. Gregorio Trautwein Can. Reg. ad Exemptas 
Insulas Wengenses Collegii S. Arch. Angeli Michaelis Ulmae Professo et Capitulari, Cassovie, 
Typis Academicis Societatis Jesu, Anno MDCCL. 

3 A következő kiadást használtam: Telemakus bujdosásának történetei, mellyeket 
franczia nyelven irtt Fenelóni Saligniák Ferencz Kameráki Érsek. Magyarra fordított Haller-
Kői Haller László gróf úr, hajdan Tekéntetes Nemes Máramaros Vár-megyének Fő-ispánnya. 
Második nyomtatás, M DCC LVIII. Kassa, nyomtattatott a' Jesus Társasága Académiai betői-
vel. 

4 Telemakusnak, az Ulisses Fiának Bujdosásai, mellyet frantzia nyelven irt Feneloni 
Sálignák Ferentz, Kameráki Érsek. Magyarra forditott néhai med. Doctor Zoltán Jo'sef 
1753-ik esztendőben. Kolo'sváratt, nyomt. A' Réform. Kollégium Betűivel, Kaprontzai Ádám 
által, 1783-dik eszt. 

û Kozma Antal: Fénelon Télémaque-jának egy XVIII . századi magyar verses feldolgo-
zása. Pécs 1932. 

6 Arany János: Ráday Gedeon. Koszorú 1864 és Összes Munkái V. Bp. 1892. Vas 
Margit: Ráday Gedeon élete és munkássága. Bp. 1932. 
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Az eddigi k u t a t á s o k semmit sem t u d t a k arról, hogy már a Rákóczi-
szabadságharc idején is t ö r t én t kísérlet a Télémaque magyarországi népszerű-
sítésére. Az Országos Levél tár Rákóczi-szabadságharc levél tárában (I. 1. 
Caps. A. 1. Fasc. 10.) meg ta lá l t am egy lat in fordí tás elejét , mely ezt a címet 
viseli: Eventus Telemaci, Filii Ulyssys. A fordí tás összefűzött levél f o r m á t u m ú 
12 lapos füze tben őrződött meg, a lapokon széles margó marad t a j av í tásokra . 
Az I. könyve t t a r t a lmazza egészen addig a részig, ahol Telemachos elmeséli, 
miként m e n t e t t e meg éle tüket Mentor Szicíliában. 

A ford í tás t és mellet te az eredet i t az a l ább iakban közlöm. A francia 
szöveg az egyik egykorú 1703-ban Hágában megjelent vá l toza to t követi .7 

Eventus Telemaci, Filii Ulyssys (sic !) 

Discessu Ulyssis inconsolabilis Calypso 
pro dolore suo infoelicitati sibi ducebat 
inmortalitatem. Non caverna eius dulci 
cantu vocis suae resonabat, nec tryphae ei 
servientes eam alloqui audebant; spaciabatur 
sepe sola in florenti cespite, cujus insulam 
perpetuum ver circumdabat, sed amoenitas 
loci procul a moderando dolore suo in men-
tem eius revocabat tristem Ulysis memóriám, 
quem toties [sibi adesse vi]* antea secum 
adesse viderat. Persistebat sepe immobilis in 
litore maris, quod suis aspergebat lacrimis, et 
continue circumspiciens oras, versus quas 
Ulysses aequora sulquans (sic !) oculis suis 
disparuerat: in ictu vidit naufragium passae 
navis fragmenta, scamna nautarum confracta, 
remos dispersos in arenis, t imonem,trematum, 
(?cf. fr. mât) funesque fluctuantes et demum 
conspexit duos e longinquo homines, quorum 
unus provectioris apparebat aetatis, alter 
quamvis iuvenis, Ulyssis pretulerat speciem, 
cujus affabilitatem et gravitatem, elegan-
tiam et gressus majestatem habuerat, agno-
vitque Dea eum esse Telemachum huj jus (sic!) 
herois filium, sed quamvis Dii infinita cog-
nitione mortales precellant, penetrare non 
poterat, quisnam sit venerabilis senex co-
mes Telemaci (sic!) : Dii enim superiores facile 
inferioribus cuncta celare possunt, et Mi-
nerva, quae sub Mentoris imagine Telema-
chum comitabatur, a Calypso nosci noluerat. 

Calypso** ne pouvoit se consoler du dé-
part d'Ulysse: dans sa douleur elle se trouvoit 
malheureuse d'être immortelle. Sa grotte ne 
resonnoit plus du doux chant de sa voix: les 
Nymphes qui la servoient n'osoient lui parler, 
elle se promenoit souvent seule sur les gasons 
fleuris, dont un Printems éternel bordoit son 
Isle; mais ces beaux lieux loin de moderer 
sa douleur, lui faisoient rappeller le triste 
souvenir d'Ulysse qu'elle y avoit vu tant de 
fois auprès d'elle. Souvent elle demeuroit im-
mobile sur le rivage de la mer qu'elle arrosoit 
de ses larmes: elle étoit sans cesse tournée 
vers le côté où le vaisseau d'Ulysse fendant 
les ondes avoit disparu à ses yeux. Tout-à-
coup elle apperçût les débris d'un navire qui 
venoit de faire naufrage, les bancs des ra-
meurs mis en piece, des rames écartées ça 
et là sur le sable, un gouvernail, un mats, 
des cordages flotans sur la côte: puis elle 
découvre de loin deux hommes, dont l'un 
paroissoit âgé, l'autre quoi-que jeune, res-
sembloit à Ulysse. Il avait sa douceur et sa 
fierté, avec sa taille et sa démarche majes-
tueuse. La Déesse comprit que c'étoit Tele-
maque, fils de ce Héros, mais quoi-que les 
Dieux surpassent de loin en connoissance tous 
les hommes, elle ne pût découvrir qui étoit 
cet homme venerable dont Telemaque étoit 
accompagné. C'est que les Dieux supérieurs 
cachent aux inférieurs tout ce qu'il leur 
plaît; et Minerve qui accompagnoit Telema-
que sous la figure de Mentor, ne vouloit pas 

7 Az általam használt kiadás: Aventures de Telemaque fils d'Ulysse, ou Suite du quatri-
ème livre de l'Odyssée d'Homere par Monseigneur François de Salignac, de la Mothe Fenelon, 
Archeveque Duc de Cambray, Prince du St. Empire, Comte du Cambresis, ci-devant Précep-
teur de Messeigneurs les Ducs de Bourgogne, d'Anjou et de Berry etc. servant d'instruction 
à Monseigneur le Duc de Bourgogne, La Haye, 1703. Chez Adrian Moetjens. E kiadás első 
fejezete, amely bennünket jelenleg érdekel, megfelel a szövegkritikai kiadás által hitelesített 
szövegnek. Fénelon : Les Aventures de Télémaque, nouvelle édition publiée. . . par A.Cahen, 
I —II. Paris 1920. (Les Grands Ecrivains de France sorozat.) 

* Az áthúzott szöveget []-jellel jelöltem. A fordítást betűhíven közlöm. Az egybe- és 
különírások az összetett szavaknál nem következetesek, ilyen esetekben javítottam. Javítot-
tam egyéb nyilvánvaló íráshibákat is. Egyébként a neveknél is megőriztem az eredeti helyes-
írást. Köszönöm Horváth Jánosnak, hogy latin nyelvhelyességi szempontból átnézte e szöve-
get és tanácsaival segített. 

** A szöveget betűhíven közlöm az 1703-as kiadás alapján. Csak az értelemzavaró 
sajtóhibákat javítottam. 



Leta tameii Calypso de naufragio, quod fi-
lium Ulyssis patri similem in insulam suam 
attulerat, se eum non noscere simulans, ei 
processerat obviam et inquit: nnde tibi insu-
lam meam agrediendi (sic!) temeritas? Scias 
enim, advena juvenis, neminem in meum im-
pune venire impérium: volebat enim suis 
minis cordis sui celare letitiam, cujjus(sicî) 
indicium nolente se faciès ejus pre se ferebat. 

О quisquis es, mortalis, an Dea (quamvis 
te videndo nonnisi pro divinitate habere 
possum), ajit (sic !) Telemachus, essesne insen-
sibilis [de] super* infoelicitate filii, patrein 
suum [per lubitum] favore marium et ven-
torum quorum, imperio navim suam scopulis 
suis illisam vidít querentis? Quis ergo pater 
tuus est, reponit (sic !) Dea, quem querere 
dicis? Ulysses est, dicit Telemachus, unus 
Regum, qui Trojam decern annorum obsidi-
one subverterant, nomen ejus célébré fuit in 
Gretia (sic!) et tota Asia per hoeroicum (sic !) 
valorem in conflictibus, sed athuc (sic !) magis 
famosum consiliorum sapientia, nunc vero 
oberrans per vastitatem marium, teribiles 
(sic !) percurrit scopulos et sua coram eo fu-
gere videtur patria. Penelope uxor et ego 
filius ejus, spem eum revidendi amisimus. 
Curro iis qua (sic !) ipse subjectus periculis, 
ut ubi sit [est jam] resciam, sed quid dico? 
fors nunc in profundo marium abyssu (sic !) 
sepultus jacet. Compassé (sic !) infoelicitati-
bus nostris et si noscis, о Dea, .quidnam 
fata pro perdendo aut salvando Ulysse fecere 
(sic !), dignare filium ejus instruere Tele-
machum. 

Adtonita et attenerita (sic !) Calypso vivae 
juventuti tantam sapientiam et eloquentiam 
conjunctam esse videns non suos in aspectu 
ejus satiare poterat oculos** et silens per-
stiterat, tandem eji dicendo quid patri tuo 
aciderit (sic !) te quidem instruemus, Tele-
mace (sic !), sed história longa est tempus-
que adest, ut requiescas a laboribus tuis; 
veni ad habitationem meam, ubi te, uti 
filium recipiam, veni, futura mea in hacce 
solitudine consolatio et de foelicitate tua 
securus esse potes, si ea uti sciveris. 

Sequebatur Deam Telemachus multitudine 
nimpharum stipatam easque toto capite pre-
cellentem non secus, quam uti inter vastas 
sylvas elevata quercus proceribus densisque 
ramis suis se circumdantes tegit arbores. Mira-
batur ille lustrum pulcritudinis ejus et vestis 
suae aurato (sic!) purpureum fluctuans syrma, 
gratioso neglectu a retro nodatas capilos 
rutilantiumque oculorum suorum dulcore 
temperatam vivacitatem. Sequebatur Men-

etre connuë de Calypso. Cependent Calypso 
se réjoüissoit d'un naufrage qui mettoit dans 
son Isle le fils d'Ulysse si semblable à son 
pere: elle s'avance vers lui, et sans faire sem-
blant de sçavoir qui il est: D'où vous vient, 
lui dit-elle, cette témérité d'aborder en mon 
Isle? Sçachez, jeune étranger, qu'on ne vient 
pas impunément dans mon Empire. Elle 
tâchoit de couvrir sous ces paroles mena-
çantes la joye de son coeur qui éclatait malgré 
elle sur son visage. 

Telemaque lui répondit: ô vous ! qui que 
vous vous soyez, mortelle, ou Déesse (quoi-
qu'à vous voir on ne puisse vous prendre que 
pour une Divinité) seriez-vous insensible 
au mal-heur d'un fils, qui cherchant son pere 
à la mercy des vents et des flots, a vû briser 
son navire contre vos rochers? Quel est donc 
vôtre pere que vous cherchez, reprit la Dées-
se? Il se nomme Ulysse, dit Telemaque, c'est 
un des Rois qui après un siege de dix ans a 
renversé la fameuse Troye; son nom fut 
célébré dans toute la Grece et dans toute 
l'Asie par sa valeur dans les combats, et plus 
encore par sa sagesse dans les conseils. Main-
tenant errant dans toute l'étendue des mers, 
il a parcouru tous les écueils les plus terribles. 
Sa patrie semble fuir devant lui; Penelope 
sa femme, et moi qui suis son Fils, nous 
avons perdu l'esperance de le revoir. Je 
cours avec les mêmes dangers que lui pour 
apprendre où il est: mais, que dis-je ! peut-
être qu'il est maintenant enseveli dans les 
profonds abimes de la mer. Ayez pitié de nos 
malheurs, et si vous sçavez, ô Déesse ! ce 
que les destinées ont fait pour sauver ou 
pour perdre Ulysse, daignez en instruire son 
Fils Telemaque. 

Calypso étonnée et attendrie de voir dans 
une si vive jeunesse tant de sagesse et d'élo-
quence, ne pouvoit rassasier ses yeux en le 
regardant, et elle demeuroit en silence. Enfin 
elle lui dit,Telemaque, nous vous apprendrons 
ce qui est arrivé à vôtre pere, mais l'histoire 
en est longue. Il est tems de vous delasser 
de tous vos travaux, venez dans ma demeure, 
où je vous recevrai comme mon fils, venez, 
vous serez ma consolation dans cette solitude, 
et je ferai vôtre bonheur, pourvû que vous 
sçachiez en jouir. 

Telemaque suivoit la Déesse environnée 
d'une foule de jeunes Nymphes au dessus 
desquelles elle s'élevoit de toute la tête, 
comme un grand chêne dans une forest éleve 
ses branches épaisses au dessus de tous les 
arbres qui l'environnent. Il admiroit l'éclat 
de sa beauté, la riche pourpre de sa robe 
longue et f lotante, ses cheveux noiiez par 
derriere négligemment; mais avec grace, ce 
feu qui sortoit de ses yeux, et la douceur qui 

* Rákóczi javítása. 
** Rákóczi javítása a margón különböző kísérletek után. 
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tor Telemachum in modestum silentium 
dejectis oculis compositus. Advenitur ad por-
tám cavernae Calypso, ubi Telemachus obstu-
puit in apparentia simplicitatis rusticae omnes 
oculorum videre delicias: non hic aurum, 
non argentum, non marmor, non columnae, 
nee cernebantur statuae, sed antrum for-
nicato opere excissum lapillis et conchis 
celatum erat; peristromatum loco nascens 
vinea tenellos racemos suos in omnes ex-
tenderat partes intemperatosque solis fervo-
res recreantes Zephiri (sic!) loci hujus deli-
ciosain conservaverant frigiditatem: scaturi-
gines preterea dulci murmure prata violis et 
amarantis seminata pererrantes diversis in 
locis cristalinea (sic!) formabant balnea: mille 
nascentes flores vermiculato opere viridis ta-
petis ad instar antrum circumdabant, hie 
densa (sic!) aderat lucus ex iis plantatis ar-
boribus, quae poma producunt aurea, et quo-
rum omni anni statione renascentes flores о т -
п е т odorum difundunt svavitatem; haec 
(sic!) lucus coronare videbatur prata et solis 
radiis iinpenetrabilem fingebat noctem; non 
hic aliud svaviter modulantium avicularum 
cantibus audiebatur aut murmure rivuli, qui 
se ex abrupto saxo precipitans cadebat in 
bulas (sic!) et plenus spuma fugiens finde-
bat prata. 

Antrum Deae declivio colis (sic !) erat, 
unde quandoque limpide glaciatum (sic!), quan-
doque amenter saxis iritatum (sic!) specta-
batur mare, contra quae* gemens illidebatur et 
fluctus suos montium instar elevabat in al-
tum; illic cernebatur** f luvius diversas for-
máns insulas florentibus tiliis circumseptas al-
tisque populis circumdatas, quae superba ca-
pita sua adusque nubes elevabant. Diversi 
harum insularum canales jocari videbantur 
in campis: hi suas perlucidas rapide volve-
bant [aquas]; hi placidas et dormientes 
sinebant currere nymphas (de nyilván: 
lymphas), dum alii diversos percurrentes 
meandros contrario cursu scaturgines suas 
repetere [videbantur] volentes se quasi 
litora deserere non (kimaradt: posse) effinge-
ant (sic !); apparebant e longinquo colles et 
montes, qui se perdebant in nubibus et 
quorum lepidae figurae deliciis oculorum 
exoptabile formabant horizon; vicini montes 
liederis coperiebantur (sic!), que pendentes 
formabant aureos, пес purpura rubican-
dior (sic!) uva se sub densis fructu 
onerate (sic!) vineae foliis celare poterat 
ficus, olivae malaque punica et ceterae ar-
bores coperiebant (sic!) campos et deliciosos 
formabant hortos. 

temperoit cette vivacité. Mentor, les yeux 
baissez gardant un silence modeste suivoit 
Telemaque. On arriva à la porte de la Grote 
de Calypso, où Telemaque fut surpris de voir 
avec une apparence de simplicité rustique tout 
ce qui peut charmer les yeux. On n'y voyoit 
ni or, ni argent, ni marbre, ni colonnes, ni 
tableaux, ni statuës. Cette Grotte étoit ral-
liée dans le roc en voûtes pleines de rocailes 
et de coquilles; elle étoit tapissée.d'une jeune 
vigne qui étendoit également ses branches 
souples de tous cotez: les doux Zephirs 
conservoient en ce lieu malgré les ardeurs 
du Soleil une delicieuse fraîcheur; des fon-
taines coulant avec une doux murmure sur 
des prez, semez d'amaranthes et des violettes, 
formoient en divers lieux des bains aussi 
purs et aussi clairs que le cristal; mille fleurs 
naissantes émailloient ces tapis verds dont la 
Grotte étoit environnée; là on trouvoit un 
bois de ces arbres toufus qui portent des 
pommes d'or, et dont la fleur qui se renouvelle 
dans toutes les saisons, répand le plus doux 
de tous les parfums. Ce bois sembloit couron-
ner ses plus belles prairies, et formoit une 
nuit que les rayons du Soleil ne pouvoient 
percer; là on n'entendoit jamais que le chant 
des oiseaux, ou le bruit d'un ruisseau, qui 
se précipitant du haut d'un rocher, tomboit 
à gros boüillons pleins d'écume, et s'enfuyoit 
au travers de la prairie. 

La Grotte de la Déesse étoit sur le pen-
chant d'une coline; de là on découvroit la 
mer quelquefois claire et unie comme une 
glace, quelquefois follement irritée contre 
les rochers, où elle se brisoit en gémissant, 
et élevant ses vagues comme des montagnes; 
d'un autre côté on voyoit une riviere où se 
formoient des Isles bordées de tilleuls fleuris, 
et de hauts peupliers qui portoient leurs 
têtes superbes jusques dans les nuës. Les 
divers canaux qui formoient ces Isles sem-
bloient se joüer dans la campagne; les uns 
rouloient leurs eaux claires avec rapidité, 
d'autres avoient une eau paisible et dormante, 
et d'autres par de longs détours revenoient 
sur leurs pas comme pour remonter vers 
leur source, et sembloient ne pouvoir quitter 
ces bords enchantez. On appercevoit de loin 
des colines et des montagnes qui se perdoient 
dans les nues, et dont la figure bizare for-
moit un horizon à souhait pour le plaisir des 
yeux. Les montagnes voisines étoient cou-
vertes de pampre verd qui pendoit en feston: 
le raisin plus éclatant que la pourpre, ne 
pouvoit se cacher sous les feüilles épaisses 
de la vigne accablée sous son fruit. Le 
Figuier, l'Olivier, le Grenadier, et tous les 
autres arbres couvroient la campagne, et 
en faisoient un grand jardin. 

* Rákóczi javítása. — Eredetileg a fordító glaciatum után helyezte el az igét. 
** Rákóczi javítása videbantur (?) helyett. 



Calipso (sic!) demonstratis his naturae de-
liciis Telemacho ajebat, requiesce, vestes tuae 
inadentes sunt, tempus eas mutandi adest, 
revidebimus demum nos et profecto cor 
tuum tangentes tibi enarabo (sic!) liystorias. 
Duxit Telemachum cum Mentőre* in 
loca remotissima et sécréta, caverne vicina 
illi**, ubi Dea morabatur. Interea nimpha-
rum (sic!) cura magni incendebantur ignes***, 
quorum odor undique extendebatur novas 
hospitibus reliquentes (sic!) vestes; Telema-
chus videns sibi destinatam tunicam ex nivium 
candorem superante lana contextam clami-
demque purpuream auro celatam perlus-
trans juvenilis letitiae magnifica queque 
considerantis naturali impetu ductus ex-
hilarabatur. 

Mentor**** porro gravi et severo vocis 
tono allocutus Telemachum: haecne sunt, 
о Telemace (sic!), cogitationes, inquit, quae 
cor filii Ulyssis occupare debent? Cogites opor-
tet potius sustinere reputationem patris tui 
et te persequentem vincere fortunam: adoles-
cens, qui faeminarum ad instar luxum amat, 
sapientia et gloria indignus est, nec enim ilia 
nisi cordi adversa pati et delicias concul-
care scienti debetur. Telemachus vero sub-
ridens: utinam me Dii perdant potius, in-
quit, quam cor meum voluptatibus deditum 
esse patiantur ! non, non Ulyssis filius volup-
tatibus et deliciis effeminatae vitae vincetur, 
sed quis coelorum favor hanc Deam aut mor-
talem invenire fecit, quae nos bonis cumulât. 

Time, reponit (sic !) Mentor, ne te malis 
cumulet, time decipientem eius blanditiem 
[dulcores]***** plus scopulis, quae navim 
tuam disruperant; non enim naufragium, non 
mors minus affrosa (sic !) est, quam deliciae 
virtutem insilientes (sic!): cave credere ea, 
qua (sic!) tibi dictura est, praesumptuosa 
enim juventus (sic!) sibi totum a semet ipsa 
proinmittit (sic!), quamvis fragilis, totum se 
posse credit, et sine praecautione (sic!) 
sibi fidens nihil sibi metuendum esse 
judicat. Cave auscultare dulces et adulantes 
voces Calypso que in tuum svaviter****** 
gliseent cor, sed time celatum venenum, diffide 
temet (sic!) ipsi et ausculta consilia mea. 

Calypso ayant montré à Telemaque toutes 
ces beautez naturelles, luy dit: Reposez-vous, 
vos habits sont moüillez, il est tems que vous 
en changiez, ensuite nous nous reverrons, 
et je vous raconterai des histoires dont vôtre 
coeur sera touché. En même tems elle le f i t 
entrer avec Mentor dans le lieu le plus secret 
et le plus reculé d'une Grote voisine de celle 
où la Déesse demeuroit. Les Nymphes a-
voient eu soin d'allumer en ce lieu un grand 
feu de bois de cedre, dont la bonne odeur se 
répandoit de tous côtez; et elles y avoient 
laissé des habits pour les nouveaux hôtes. 
Telemaque voyant qu'on lui avoit destiné 
une tunique d'une laine fine, dont la blan-
cheur effaçoit celle de la neige, et une robe 
de pourpre avec une broderie d'or, prit le 
plaisir qui est naturel à un jeune homme en 
considérant cette magnificence. 

Mentor lui dit d'un ton grave et severe: 
Est-ce donc là, ô Telemaque ! les pensées 
qui doivent occuper le coeur du fils d'Ulysse? 
Songez plûtôt à soûtenir la reputation de 
vôtre pere, et à vaincre la fortune qui voue 
persecute. Un jeune homme qui aime à se 
parer vainement comme une femme, est 
indigne de la sagesse et de la gloire. La gloire 
n'est dûë qu'à un coeur qui sçait souffrir la 
peine et fouler aux pieds les plaisirs. 

Telemaque répondit en soupirant: Que 
les Dieux me fassent périr plûtôt que de 
souffrir que la molesse et la volupté s'em-
parent de mon coeur. Non, non, le fils d'Ulysse 
ne sera jamais vaincu par les charmes d'une 
vie lâche et effeminée: mais quelle faveur du 
Ciel nous a fait trouver après nôtre naufrage 
cette Déesse ou cette mortelle qui nous 
comble de biens? 

Craignez, lui repartit Mentor, qu'elle 
ne vous accable de maux, craignez ses trom-
peuses douceurs plus que les ecüeils qui ont 
brisé vôtre navire. Le naufrage et la mort sont 
moins affreux que les plaisirs qui attaquent 
la vertu; gardez-vous bien de croire ce qu'elle 
vous racontera: la jeunesse est présomptu-
euse, elle se promet tout d'elle-même, quoi-
que fragile, elle croit pouvoir tout, et n'avoir 
jamais rien à craindre; elle se confie legere-
ment et sans précaution. Gardez-vous d'écou-
ter les paroles douces et flateuses de Calypso, 
qui se glisseront avec plaisir dans vôtre 
coeur; craignez ce poison caché; defiez-vous 
de vous-même, et attendez toûjours mes 
conseils. 

* Rákóczi beszúrása. 
** Rákóczi beszúrása. 

*** Rákóczi javítása (Nymphae interea curatu habuerant magnosque incenderant 
ignes — helyett). E javítás folytán a mondat vége értelmetlenné vált: novas hospitibus relin-
quentes vestes. A szöveg értelme megkívánja az eredeti fordításból a Nymphae megtartását! 

**** Rákóczi beszúrása. 
***** Dulcores áthúzva, blanditiem: Rákóczi javítása a margón. 

****** Rákóczi javítása a margón jucundum helyett. 



Tantem ad (sic!) eos expectandein Calyp-
so revertuntur; nymphae verő spiratis 
crinibus et candidis indutae vestibus fruga-
les quidem aposuere (sic !) dapes, sed gusti-
bus et munditiis exquisitissimas; non hinc 
(sic !) alia videbantur fercula, quam aut aves 
retibus captae aut ferae venando sagittis 
ipsarum perfixae; vinum nectare dulcius ex 
argenteis et aureis vasis fluebat in aurea 
floribus coronata pocula, et illico omnes, 
quos vei ver promittit vei autumnus terrae 
profundit fructus, apponebantur in corbi-
bus. Quatuor praeterea juniores Nymphae 
inchoavere concentum: decantabant deorum 
cum Gigán tibus conflictum, subsequenter 
amores Iovis cum Semele; nativitatem Bachi 
(sic !) et educationem a vetula Silenna (sic !) 
moderatam, cursum Hypomenis (sic !) et 
Atalantis (sic !) pomis aureis in hortis Hes-
peridum collectis victa. Canebatur tandem 
in bello Trojano eveniens Ulyssis conflictibus 
(sic! conflictus helyett), cujus adusque caelos 
elevabatur sapientia. Prima Nympharum 
Leuctoja (sic !) jungebat suavis vocis sua 
lyra (sic !) concentum; lachrimae Thelemaci 
ad auditum nominis patris sui de gennis (sic !) 
ejus profluentes novum pulchritudini eius 
addebant splendorem, sed dum Calypso eum 
ab edendo impeditum et dolore correptum 
esse videret, dato signo Centaurorum cum 
Lapitibus (sic !) conflictus, Orphaei ad educen-
dam Eluridicem (sic !) charam consortem suam 
in inferos descensus decantatus est finitisque 
epulis Dea Thelemacum (sic !) arripiens talibus 
affata est: 

Fili magni Ulyssis, vides favores, quibus 
te hie recipio. Immortalis sum, пес ullus 
mortalium hanc ingredi potest insulam sine te-
meritatis suae poena; пес enim naufragium 
tuum te indignationi meae eriperet, si te a-
inore non prosequerer; communis haec fortu-
na Ulyssi erat, sed eheu ! ea uti nescivit. 
Diu eum in hac insula retenueram (sic !), 
nee nisi ipsius erat una mecum immortalitate 
frui, sed caeca ejus pátriám suam revidendi 
passió has eum repudiare facit foelicitates. 
Tu vides, quid perdiderit, providendo quod 
nunquam revidebit Itacco (sic !); me deserere 
voluit, abiit et ultionein meam de eo tempes-
tas sumpsit. Navis enim eius ventorum lusus 
facta in undis sepulta est. Utere tam tristi 
exemplo naufragi ejus, пес enim eum videndi, 
пес post eum in insula Itacci (sic !) rognandi 
spes tibi superesse potest. Consolare de amis-
sione ejus, dum divinitatem et te felicem red-
dentem et regnum tibi offerentem invenisti; 
longis his Dea discursibus addiderat de feli-
citate Ulyssis apud earn commorantis, nar-
rabat praeterea eventus ejus in caverna 
Cyclopis Polyphaemae (sic !), et apud Anti-

Ensuite ils retournerent auprès de Calypso 
qui les attendoit. Les Nymphes, avec leurs 
cheveux tressez et des habits blancs, servirent 
d'abord un repas simple, mais exquis pour 
le goût et pour la propreté. On n'y voyoit 
aucune autre viande que des oiseaux qu'elles 
avoient pris dans les filets, ou des bêtes 
qu'elles avoient percées de leurs flèches à la 
chasse, un vin plus doux que le nectar 
couloit des grands vases d'argent dans les 
tasses d'or couronnées de fleurs. On apporta 
en même tems dans des corbeilles tous les 
fruits que le Printems promet, et que l'au-
tomne répand sur la terre. Quatre jeunes 
Nymphes se mirent à chanter. D'abord elles 
chanterent le combat des Dieux contre les 
Géants, puis les amours de Jupiter et de 
Semele, la naissance de Bachus et de son 
éducation conduite par le vieux Silenne, la 
course d'Hypomene et d'Atalante, qui fut 
vaincuë par le moyen des pommes d'or 
cüeillies au Jardin des Hesperides. Enfin la 
guerre de Troye fut aussi chantée, les com-
bats d'Ulysse et sa sagesse furent élevées 
jusqu'aux Cieux. La premiere des Nymphes 
qui s'appelloit Leucothoé, joignit les accords 
de sa lyre à ces douces voix. Quand Telema-
que entendit le nom de son pere, les larmes 
qui coulerent le long de ses jouës, donnèrent 
un nouveau lustre à sa beauté. Mais comme 
Calypso apperçût qu'il ne pouvoit manger 
et qu'il était saisi de douleur, elle fit signe 
aux Nymphes, et à l'instant on chanta le 
combat des Centaures avec les Lapithes, et 
la descente d'Orphée aux Enfers pour en 
retirer sa chere Euridice. Quand le repas fut 
fini, la Déesse prit Telemaque et lui parla 
ainsi. 

Vous voyez, Fils du grand Ulysse, avec 
quelle faveur je vous reçois ici, je suis im-
mortelle. Nul mortel ne peut entrer dans 
cette Isle, sans être puni de sa témérité; et 
vôtre naufrage même ne vous garentiroit 
pas de mon indignation, si d'ailleurs je ne 
vous aimois. Vôtre pere a eu le même bon-
heur que vous; mais helas ! il n'a pas sçu 
en profiter. Je l'ai gardé long-tems dans 
cette Isle, il n'a tenu qu'à lui d'y vivre avec 
moi dans un état immortel: mais l'aveugle 
passion de revoir sa miserable patrie, lui 
f it rejetter tous ces avantages. Vous voyez 
tout ce qu'il a perdu pour revoir Ithaque 
qu'il ne reverra jamais. Il voulut me quitter, 
il partit, et je fus vangée par la tempête. 
Son vaisseau après avoir été le joiiet des 
vents, fut enseveli dans les ondes. Profités 
d'un si triste exemple: après son naufrage 
vous n'avez plus rien à esperer, ni pour le 
revoir, ni pour regner jamais dans l'Isle 
d'Ithaque après lui. Consolez-vous de l'avoir 
perdu, puisque vous trouvez une Divinité 
prête à vous rendrè heureux, et un Royaume 
qu'elle vous offre. La Déesse ajoûta à ces 



phaten Regem Laestrigonum neque oblita 
est edicere, quid ipsi in insula Circae, filiae 
solis, acciderit et pericula, quae in Scilla et 
Charybdi incurerat. (sic !). 

Repraesentarat praeterea ultimam ab 
Neptuno (derelicta ea) concitatam tempesta-
tem, ut eum in ea periise significaret; adven-
tum tamen ejus ad insulas Phaeacioruin 
subticuit: Thelemacus (sic !) tamen, qui se 
ob favorablem Calypos (sic !) receptum* nimis 
quam proptum letitiae dediderat, tam artes 
ejus, quam sapiens Mentoris consilium dignos-
cens paucis reposuit (sic !) : ignosce, о Dea, 
dolori meo, a quo nunc nonnisi affligi per-
mittor; fors subsequenter fortior futurus for-
tunae mihi oblatae gustare delicias; perm-
mite (sic !) me hoc momento deplorare pat-
rem, quod ilium meruisse melius me noscere 
potes. 

Neu (sic !) Calypso eum plus premere tunc 
ausa fuerat, sed se a memória Ulyssis attene-
ritam (sic !) fingens, ut cor ejus tangendi 
media eo melius dignosceret, naufragii sui 
eventum disquisivit, et quomodo ad ejus ар 
(hozzáírva) pulit littora? recitatio inquit, in-
fortuniorum meorum nimis longa foret; non, 
non, dicit illa anxia, scire desidero, accéléra 
narrationem eorum; quam diu desideranti 
eidem negare non potuit, et taliter eam 
affatus est: 

Itacco (sic !) discesseram, ut a regibus ab 
(sic ! ex helyett) obsidione Trojana reducibus 
aliquid de patre meo audire potuissem. Atto-
niti fuerant de discessu meo pioci matris meae, 
Penelope, quamvis perfidiam eorum noscens 
ilium eis celare volueram. Nec Nestor, quem 
in Pyllos (sic !) vidi, nec Maenelas (sic !), qui 
me Lacaedemoniis (sic !) amice receperat, an 
pater invivis esset, me docere poterant. Tali-
terque dubiae et incertae vitae pertesum iter 
in Siciliam resolveram (sicl), quo patrem me-
um a ventis rejectum esse audivi. Sed sapiens 
Mentor, quem praesentem vides, temerario 
ausui meo semet opposuerat, hinc enim Cyclo-
pes monstrosos (sic !) et homines devorantes 
Gigantes,illinc Aenneae (sic!) et Trojanas clas-
ses (sic!), quae illa pernavigabant littora, rep-
raesentabat. Trojani, dicebat ille, omnibus 
Graecis infelicissimi sunt et nil eis gratius 
accidere possit, quam filii Ulyssis effundere 
sanguinem. Revertere, continuabat, potius Itac 
cum (sic!), ubi fors et pater tuus Diis charus 
te citius aderit, cujus si Dii perditionem re-

* Betoldás a margón. 

paroles de longs discours pour raconter 
combien Ulysse avoit été heureux auprès 
d'elle: elle raconta ses avantures dans la 
caverne du Cyclope Polipheme, et chez 
Antiphates Roi des Lestrigons: elle n'oublia 
point ce qui lui étoit arrivé dans l'Isle de 
Circé, fille du Soleil, et les dangers qu'il 
avoit courus entre Scile et Charibde. 

Elle representa la derniere tempête que 
Neptune avoit excitée contre lui, quand il 
partit d'auprès d'elle, voulant faire entendre 
qu'il étoit péri dans ce naufrage, et elle 
supprima son arrivée dans l'Isle des Phea-
ciens. Telemaque qui s'étoit d'abord aban-
donné trop promptement à la joye d'être 
si bien traité par Calypso, reconnut enfin 
son artifice et la sagesse des conseils que 
Mentor venoit de lui donner: il répondit 
en peu de mots, ô Déesse ! pardonnez à 
ma douleur, maintenant je ne puis que m'af-
fliger; peut-être que dans la suite j'aurai 
plus de force pour goûter la fortune que vous 
m'offrez: laissez-moi en ce moment pleurer 
mon pere, vous sçavez mieux que moi 
combien il mérité d'être pleuré. 

Calypso n'osa d'abord le presser davan-
tage, elle feignit même d'entrer dans sa 
douleur, et de s'attendrir pour Ulysse: mais 
pour mieux connoître les moyens de toucher 
son coeur, elle lui demanda comment il 
avoit fait naufrage, et par quelles avantures 
il étoit sur ses côtes. Le récit de mes malheurs, 
dit-il, serait trop long: Non, non, répondit-
elle, il me tarde de les sçavoir, hâtés-vous 
de me les raconter; elle le pressa long-tems. 
Enfin il ne put lui résister; et il parla 
ainsi: 

J'étois parti d'Ithaque pour aller deman-
der aux autres Rois revenus du siège de 
Troye, des nouvelles de mon pere. Les amans 
de ina mere Penelope furent surpris de mon 
départ; J'avois pris soin de le leur cacher, 
connoissant leur perfidie. Nestor, que je vis 
à Pilos, ni Menelas qui me reçût avec amitié 
dans Lacedemone, ne purent m'apprendre 
si mon pere étoit encore en vie. Lassé de 
vivre toujours en suspens et dans l'incerti-
tude, je me résolus d'aller dans la Sicile, 
où j'avois oüi dire que mon pere avoit été 
jetté par les vents. Mais le sage Mentor que 
vous voyez ici present, s'opposoit à ce teme-
raire dessein; il me representoit d'un côté 
les Cyclopes, Geans monstrueux qui devorent 
les hommes, de l'autre la Flote d'Enée et des 
Troiens qui étoient sur ces côtes. Les Troyens, 
disoit-il, sont animez contre tous les Grecs 
mais sur tout ils répandroient avec plaisir le 
sang du fils d'Ulysse. Retournez, continuoit-
il, en Ithaque peut-être que vôtre pere, 
aimé des Dieux, y sera aussi-tôt que vous; 



solverunt (sic!), пес unquam pátriám suam 
revidere debet, ad minimum ut eum ulciscaris, 
matrem libérés sapientiamque tuam omni 
populo demonstres; necessum est, ut in te 
Graecia videat Regem Regno tam dignum, 
quam unquam Ulysses fuerit. Verba haec 
salutaria fuerant, sed ad sequenda ea pru-
dentia aberat; non enim nisi passiones meas 
auscultaveram; tanta tamen me Mentor di-
lectione prosecutus fuit, ut in omnibus 
temerariis et contra consilium ejus susceptis 
itineribus meis me sequi voluerit. 

Loquente eo Calypso Mentorem admirans 
aspexerat. Credebat enim in eo se quid di-
vinitatis sentire, sed confusas cogitationes 
suas distinguere non poterat, unde timoris 
et diffidentiae plena ad visum hujus inco-
gniti perstiterat timens, ne ejus penetraretur 
anxietas. Continua, dicebat, Telemace, et 
satisfac curiositati mea (sic !). 

Favorabilis sat diu fuerat nobis ventus 
ad petendam Siciliam (narrabat Thelema-
cus), sed subito atra tempestas nobis profunda 
nocte circumdatis caelum ab occulis (sic !) 
erripuit. Nec nisi coruscationum fulgoribus 
clasim (sic ! classejn helyett) pari nobis peri-
culo subjectam, percipientes, earn Aennaeae 
(sic !) esse cognovimus. Non haec nobis 
minus scopulis timenda fuerat, nec nisi tunc, 
sed nimis tarde conceperam id, quod impru-
dens juvenilis ardor me intente considerare 
vettaverat (sic ! vetuerat helyett). Apparebat 
mihi in hocce periculo Mentor non solum 
firmus et intrepidus, sed ordinario laetior. 
Ille me animaverat et mihi ab ipso extra-
ordinarias vires inspirari senseram. Ille 
tranquillus confuso nauclero mandata de-
derat, dicebamque ei: Chare Mentor, cur 
tua repudiavi consilia? nonne infortunatus 
sum mihimet ipsi plus credidisse in hacce 
aetate, quae nec futurorum provisionem, nec 
praeteritorum experientiam, nec praesentium 
moderationem admittit. O, si unquam sane 
tempestatem evaserimus ! mihimet ipsi prout 
periculosissimo inimico diffidam tibique so-
lum, Mentor amice, credam. Qui subridens 
respondit: non tecum errores comissos (sic!) 
expostulabo, quos te sentire sufficit; prosint 
igitur in futurum moderare desideria tua; 
sed cum pericula evaserimus, fors et prae-
sumptio redibit. Nunc praevidenda et ti-
menda pericula sunt, quae dum institerint, 
contemni debent. Sis igitur dignus Ulyssis 
filius, monstra cor maius periculis te minan-
tibus. Svavitas et audacia sapientis Mentoris 
me delectabat, sed adhuc magis attonitus 
fui, dum (sic !) eius dexteritatem viderem, 
qua nos liberavit. 

mais si les Dieux ont résolu sa perte, s'il 
ne doit jamais revoir sa patrie, du moins 
il faut que vous alliez le venger, délivrer 
vôtre mere, montrer vôtre sagesse à tous 
les peuples, et faire voir en vous à toute la 
Grece un Roi aussi digne de régner que le 
fut jamais Ulysse lui-même. Ses paroles 
étoient salutaires, mais je n'étois pas assez 
prudent pour les écouter, je n'ecoutois que 
ma passion; et le sage Mentor m'aima jusqu'à 
me suivre dans un voyage témeraire que 
j'entreprenois contre ses conseils. 

Pendant qu'il parloit, Calypso regardoit 
Mentor, elle étoit étonnée; elle croyoit sentir 
en lui quelque chose de divin; mais elle ne 
pouvoit démêler ses pensées confuses: ainsi 
elle demeuroit plaine de crainte et de défiance 
à la veuë de cet inconnu? mais elle aprehenda 
de laisser voir son trouble. Continuez, dit-
elle à Telemaque, et satisfaites ma curiosité. 
Telemaque reprit ainsi: 

Nous eûmes assez long tems un vent 
favorable pour aller en Sicile; mais en suite 
une noire tempête déroba le Ciel à nos yeux, 
et nous fûmes envelopez dans une profonde 
nuit: à la lueur des éclairs nous apperçûmes 
d'autres Vaisseaux exposez au même péril, 
et nous reconnûmes bien-tôt que c'étoient 
les Vaisseaux d'Enée; ils n'étoient pas moins 
à craindre pour nous, que les rochers. Alors 
je compris, mais trop tard, ce que l'ardeur 
d'une jeunesse imprudente m'avoit empêché 
de considérer attentivement. Mentor parut 
dans ce danger non seulement ferme et 
intrépide, mais plus guai qu'à l'ordinaire; 
c'étoit lui qui m'encouragoit: je sentois qu'il 
m'inspiroit une force extraordinaire: il 
donnoit tranquillement tous les ordres, 
pendant que le Pilote étoit troublé. Je lui 
disois, mon cher Mentor, pour quoi ai-je 
refusé de suivre vos conseils? Ne suis-je pas 
malheureux d'avoir voulu me croire moi-
même dans un âge où l'on n'a ni prévoyance 
de l'avenir, ni experience du passé; ni mo-
deration pour ménager le présent? О ! si 
jamais nous échapons de cette tempête, je 
me défierai de moi-même comme de mon 
plus dangereux ennemi ! C'est vous Mentor, 
que je croirai toûjours. Mentor en souriant 
me répondit: Je n'ai garde de vous reprocher 
la faute que vous avez faite, il suffit que vous 
la sentiez et qu'elle vous serve à être une 
autre fois plus modéré dans vos désirs. Mais 
quand le péril sera passé, la présomption 
reviendra peut-être: il faut toujours le pré-
voir et le craindre: mais quand on y est. 
il ne reste plus qu'à le mepriser. Soyez donc 
le digne fils d'Ulisse, montrez un coeur plus 
grand que tous les maux qui vous menacent. 
La douceur et le courage du sage Mentor me 
charmoient, mais je fus encore bien plus 
surpris, quand je vis avec quelle adresse il 
nous délivra. 



Dum caelum clarescere caeperat, ргоре 
Trojanis (sic !) existentes nos cognovissent. 
Sed Mentor videns unam de earum navibus 
nostrae quasi similem certis floribus coronata 
prora et a tempestate se motam et errantem. 
Capita nostra similibus floribus coronare 
acceleravit, eosque ligulis similis coloris, 
prout Trojanis, alligaverat, mandans remigi-
bus, ut se quantum possent, per scamna sua 
inclinarent, ne per inimicos cognoscerentur. 
Transimus itaque per mediam classim (sic !) 
illorum ipsis clamores prae laetitia edentibus, 
crediderant enim se socios perditos revidere; 
violentia maris et ventorum nos sat diu cum 
illisnavigare adigaverat (sic\ adegerat helyett), 
sed tandem nobis paululum remanentibus 
dum eos ventorum impetus Affricam (sic!) 
versus impulerat, omnium virium nostrorum 
conatu et remorum impulsu vicina Siciliae 
littora tetigimus. 

Appulimus quidem, sed id, quod quere-
bamus non classe Trojana, quae nos fugere 
fecit, (kimaradt minus:) funestius fuerat: 
alios in iis oris Siciliae invenimus Tro-
janos Graecis infensissimos. Regnavit ibi 
senex Acestes, qui e Troja exiverat, et 
vix ad arenosa littorum pervenimus, inco-
lae nos aut alios populos insulae ad eos 
invadendos armatos, aut advenas ad occupan-
dam terram eorum advenisse credebant. 
Combusserant navim nostram primo impetu, 
trucidarant socios nec nisi Mentorem et me 
reservarant, ut nobis Acesti praesentatis 
rescire valerent unde? et ad quid agendum 
venissemus? Manibus igitur religatis civita-
tem intravimus, nec nostram retardaverant 
mortem, nisi ut populo crudeli spectaculo 
esse possimus, dum (sic !) nos Graecos esse 
resciverint. 

Taliter praesentamur immediate Acesti, 
qui sceptrum manu gerens suos judica-
verat populos et ad solemne praepaverat 
(sic! praeparaverat helyett) sacrificium. Se-
vero nos ille tono interrogaverat, quae 
nos (sic!) sit causa itineris et patria? 
Acceleravit Mentor responsum et ajit: ex mag-
nae Hesperidis advenimus oris, nec nostra 
abinde longe dissita est patria; taliter evitans 
nos Graecos esse dicere. Sed Acestes non 
nos ultra audire volens nos advenas intentio-
nes suas celare volentes esse credidit, et ut 
nos captivos ad pascendos greges in vicinas 
silvas mitterent, mandavit. Durior morte 
haec videbatur conditio et: о Rege (sic ! Rex 
helyett) (clamaveram), fac nos mori potius, 
quam tam indigno subjici tractamento; scias 
me esseThelemacum(sic!)sapientisUlissis(sic!) 

Les Troyens dans le moment où le Ciel 
commençoit à s'éclaircir, nous voyant de 
prés, n'auroient pas manqué de nous recon-
noitre. Il remarqua un de leurs Vaisseaux 
presque semblable à celui des nôtres que la 
tempête avoit écarté, et dont la poupe étoit 
couronnée de certaines fleurs. Il se hâta de 
mettre sur nôtre tête des couronnes de fleurs 
semblables, il les attacha lui-même avec des 
bandelettes de la même couleur que celles 
des Troyens. Il ordonna à tous nos Rameurs 
de se baisser le plus qu'ils pourroient le long 
de leurs bans, pour n'être point reconnus des 
ennemis; en cet état nous passâmes au milieu 
de leur flote; ils poussèrent des cris de joye 
en nous voyant, comme en revoyant les 
Compagnons qu'ils avoient perdus: nous 
fûmes même contraints par la violence de 
la mer d'aller assez long-tems avec eux; 
enfin nous demeurâmes un peu derriere: 
et pendant que les vents impetueux les 
poussoient vers l'Afrique, nous f îmes les 
dernieres efforts pour aborder à force de 
rames sur la côte voisine de Sicile. 

Nous y arrivâmes en effet, mais ce que 
nous cherchions n'étoit guéres moins funeste 
que la flote qui nous faisoit fuir. Nous trou-
vâmes sur cette côte de Sicile d'autres Tro-
yens ennemis des Grecs; c'étoit là que regnoit 
le vieux Aceste sorti de Troye. A peine fûmes-
nous arrivez sur ce rivage, que les habitans 
crurent que nous étions, ou d'autres peuples 
de l'Isle armez pour les surprendre, ou des 
étrangers qui venoient s'emparer de leurs 
terres. Ils brûlent nôtre vaisseau dans le 
premier emportement; ils égorgent tous nos 
compagnons; ils ne reservent que Mentor 
et moi pour nous presenter à Aceste, afin 
qu'il pût sçavoir de nous quels étoient nos 
desseins, et d'où nous venions. Nous entrons 
dans la ville les mains liées derriere le dos, 
et nôtre mort n'étoit retardée que pour 
nous faire servir de spectacle à un peuple 
cruel, quand on sçauroit que nous étions 
Grecs. 

On nous présenta d'abord à Aceste, qui 
tenant son sceptre d'or en main, jugeoit les 
peuples et se préparoit à un grand sacrifice. 
Il nous demanda d'un ton severe quel étoit 
nôtre pais, et le sujet de nôtre voyage. Mentor 
se hâta de répondre et lui dit: Nous venons 
des côtes de la grande Hesperie, et nôtre 
patrie n'est pas loin de là, ainsi il évita da 
dire que nous étions Grecs. Mais Aceste sans 
l'écouter davantage, et nous prenant pour 
des étrangers qui cachoient leur dessein, 
ordonna qu'on nous evoyât dans une Forêt 
voisine où nous servirions en esclaves sous 
ceux qui gouvernoient les troupeaux. Cette 
condition me parut plus dure que la mort; 
je m'écriai: О Roi ! faites-nous mourir plû-
tôt que de nous traiter si indignement, 
sçachez que je suis Telemaque fils du sage 



regis Itacei (sic !) filium et si patrem per tot 
maria quaesitum nec invenire, nec repatriare 
nec servitutem evitare possum, aufer vitam, 
quam supportare nequeo. Vix haec verba 
edixeram, cum totus populus emotus concla-
maverat: perire debere crudelis Ulyssis fili-
um, cujus artes Trojam subverterant. Filiis 
(helyesen : Fili) Ulyssis, dixerat Acestes, 
non sanguinem tuum manibus totTrojanorum, 
quos pater tuus ad nigrae (sic !) Cocitis (sic !) 
ripas detruserat, denegare valeo, et tibi et ei, 
qui te ducit, pereundum est. Illicoque unus 
adstantium senum è turba Regis proposuerat, 
ut nos-super Anchisis tumulo immolare fa-
ciat. Sanguis, dicebat ille, horum erit accep-
tus umbrae hujus berois; Aeneas quoque dum 
(sic !) hocce sacrificium resciverit,| commove-
bitur videns, quanto eum amore prosequeris, 
quem solum in mundo dilexerat. Aplaudebat 
(sic !) unusquisque propositioni huic, nec am-
plius nisi de nostra immolatione cogitaverant. 
Jam ad Anchisis ducebamur tumulum et erec-
ta videbantur altaria sacro igne corruscantia 
(sic !); clavaqua nos perfodere debebat, erat 
prae occulis (sic !); floribus coronati eramus, 
nec amplius modus aderat, qui vitam nostram 
protegere potuisset. Factum denique de nobis 
erat. dum Mentor tranquile (sic !) ad Regis elo-
quium admitti petierat: О ! Acestes, dicens: si 
(sic ! hiányzik non) infortunia juvenis Thele-
maci, qui nunquam arma contra Trojanos 
strinxit, propria ad minimum commoveat 
utilitas. Scientia praesagiorum voluntatum 
Deorum, quam aquisivi, me facit cognoscere, 
quod ante trium dierum defluxum (sic !) 
populis barbaris, qui torrentis ad instar ad 
inundandam civitatem tuam ex altitudine 
montium et ad devastandum regnum tuum 
(hiányzik a veniunt), invaderis. Festina prae-
venire eos, arma populum tuum, nec unum 
perde momentum in reducendis gregibus intra 
maenia tua. Si praedictio haec falsa fuerit, 
liber esto ad immolandos nos postriduum, si 
e contra vera, recordare non eius vitam 
adimendam esse, qui eam tibi dederunt. Mira-
batur Acestes has Mentoris voces, quas a nullo 
mortalium tanta certitudine prolatas unquam 
ab alio audiverat. Video bene, О Advena ! 
respondit, quod Dii, qui tam male tecum re-
partiti (sic !) sunt fortunae dona, omni pros-
peritate aestimabiliorem tibi cesserunt sapien-
tiam. Retardavit illico sacrificium et sine 
dilatione mandata dederat ad praeveniendos 
insultus, quos Mentor praedixerat. Un-
dique videbantur trementes faeminae (sic !), 
curvati senes, infantes vagentes (sic !) et 
pueri civitatem petentes, mugentes (sic !) 
properabant boves et pingvibus relictis pas-
cuis belantes (sic! balantes helyett) currebant 
oves, nec pro (sic !) eis stabula reperiri pote-
rant. Parte ex omni confusus hominum se 
allidentium et prementium audiebatur su-
surrus, qui se cognoscere non poterant, et 

Ulysse, Roi des Ithaciens; je cherche mon 
pere dans toutes les mers: si je ne puis ni le 
trouver, ni retourner dans ina patrie, ni 
éviter la servitude, ôtez-inoi la vie que je ne 
sçaurois supporter. A peine eus-je prononcé 
ces mots, que tout le peuple émû s'écria, qu'il 
faloit faire périr le fils de ce cruel Ulysse, 
dont les artifices avoient renversé la ville de 
Troye. О fils d'Ulysse ! me dit Aceste, je ne 
puis refuser vôtre sang aux mânes de tant de 
Troyens que vôtre pere a précipitez sur les 
rivages du noir Cocyte. Vous et celui qui vous 
mène, vous perirez. En même tems un veil-
lard de la troupe proposa au Roi de nous 
immoler sur le tombeau d'Anchise. Leur 
sang, disoit-il, sera agréable à l'ombre de ce 
Héros; Enée même, quand il sçaura un tel 
sacrifice, sera touché de voir combien vous 
aimez ce qu'il avait de plus cher au monde. 
Tout le monde aplaudit à cette proposition: 
et on ne songea plus qu'à nous immoler; 
déjà on nous menoit sur le tombeau d'An-
chise, où l'on avoit dressé deux Autels, où 
le feu sacré étoit allumé. Le glaive qui devoit 
nous percer étoit devant nos yeux, on nous 
avoit couronné de fleurs, et nulle composi-
tion ne pouvoit garantir nôtre vie; c'était fait 
de nous, quand Mentor demanda tranquille-
ment à parler au Roi, il lui dit: ô Aceste! 
si le malheur du jeune Telemaque qui n'a 
jamais porté les armes contre les Troyens, 
ne peut vous toucher, du moins que vôtre 
propre intérêt vous touche. La science que 
j'ai acquise des présages et de la volonté des 
Dieux, me fait connoitre qu'avant que trois 
jours soient écoulez, vous serez attaqué par 
des peuples barbares qui viennent comme un 
torrent du haut des montagnes pour inonder 
vôtre ville, et pour ravager tout votre pais: 
hâtez-vous de les prévenir, mettez vos peup-
les sous les armes, et ne perdez pas un mo-
ment pour retirer au dedans de vos murailles 
les riches troupeaux que vous avez dans la 
campagne; si ma prediction est fausse, vous 
serez libre de nous immoler dans trois jours; 
si au contraire elle est veritable, souvenez 
vous qu'on ne doit pas ôter la vie à ceux 
de qui on la tient. Aceste fut étonné de ces 
paroles que Mentor lui disoit avec une assu-
rance qu'il n'avait jamais trouvée en aucun 
homme. Je vois bien, répondit-il, ô étranger, 
que les Dieux qui vous ont si mal partagé pour 
tous les dons de la fortune, vous ont accordé 
une sagesse qui est plus estimable que toutes 
les prosperitez. En même tems il retarda ce 
sacrifice, et donna avec diligence les ordres 
nécessaires pour prévenir l'ataque dont 
Mentor Г avoit averti. On ne voyoit de tous 
côtez que des femmes tremblantes, des viel-
lards courbez, des petits enfans les larmes 
aux yeux qui se retiroient dans la Ville. Les 
boeufs mugissans et les brebis belantes 
venoient en foule, quittant les gras pâturages, 



ignotos pro amicis reputantes incerto passu 
discurrebant. Primarii civitatis se aliis sapien-
tiores credentes, Mentorem iinpostorem esse 
et falsis fietionibus vitám suam salvare 
voluisse imaginabantur. Needum tertius 
finiebatur dies, cum similibus repleti fuissent 
cogitationibus, in declivis vicinoruin montium 
pulverum videbantur elevari turbines et 
innumerabilis barbarorum armatorum compa-
rebat exercitus.* Ii, qui sapientis Mentoris 
praedictionem contempserant, suos cum ar-
mentis perdiderant captivos. Et Rex Mentori 
dixit: obliviscor vos Graecos esse, inimici 
nostri in fideles convertuntur amicos. Dii 
enim vos ad salvandos nos miserunt; non 
minus a tuo valore, quam a sapientia verbo-
rum tuorum expecto; festina ad adjuvandos 
nos. 

et ne pouvant trouver assez d'étables pour 
être mis à couvert; c'étoit de toutes parts 
des bruits confus de gens qui se poussoient 
les uns les autres, qui ne pouvoient s'entendre, 
qui prenoient dans ce trouble un inconnu 
pour leur ami, et qui couroient sans sçavoir 
où tendoient leurs pas. Mais les principaux 
de la ville se croyant plus sages que les 
autres, s'imaginoient que Mentor étoit un im-
posteur qui fait une fausse prediction pour 
sauver sa vie. Avant la fin du troisième jour, 
pedant qu'ils étoient pleins de ces pensées, on 
vit sur le penchant des montagnes voisines un 
tourbillon de poussiere, on apperçût une 
troupe innombrable de barbares armez: 
ceux qui avoient méprisé la sage prédiction 
de Mentor perdirent leurs esclaves et leurs 
troupeaux, le Roi dit à Mentor: J'oublie que 
vous êtes des Grecs. Nos ennemis deviennent 
nos amis fideles. Les Dieux vous envoyent 
pour nous sauver; je n'attens pas moins 
de vôtre valeur que de la sagesse de vos paro-
es, hâtez-vous de nous secourir. 

Az összevetésből l á t h a t j u k , bogy a lat in fordí tás á l ta lában híven követ i 
az eredet i t , bár néhol nem tel jes vagy nem egészen é r the tő , t a lán azér t , mer t 
másolatról van szó. A nyelvhelyességi p rob lémáka t a szövegben je leztem, az 
értelmi eltérésekre az a lább iakban u ta lok . Az első két mo n d a to t a fordí tó 
összevonja és érdekes módon nimfák helyet t szolgálólányokat használ . Kisebb 
eltérést t a lá lunk a következő monda t fo rd í t á sában is: Les montagnes voisines 
étoient couvertes de pampre verd, qui pendoit en festons; le raisin, plus éclatant 
que la pourpre, ne pouvoit se cacher sous les feuilles épaisses de la vigne accablée 
sous son fruit. A fordí tó ezt í r j a : Vicini montes hederis coperiebantur (sic!), que 
pendentes formabant aureos nec purpura rubicandior (sic!) uva se sub densis 
fructu onerate (sic!) vineae foliis celare poterat. Az aureus (aranypénz) nem 
szerepel az eredet iben. 

Nem lehet kétségbevonni , hogy az á tü l t e tő k i tűnően ismerte mind a két 
nyelvet , mégis néhol f ranciás kifejezéseket használ a l a t inban . Amikor Mentor 
inti t a n í t v á n y á t , hogy ne hallgasson Calypso csábí tásaira , t öbbek közöt t ezt 
m o n d j a : Le naufrage et la mort sont moins affreux que les plaisirs qui attaquent 
la vertu. Ez a lat in ford í tásban így hangzik: non enim naufragium, non mors 
minus affrosa est, quam deliciae virtutem insilientes. A jó la t inság természetesen 
a terribilis szót, vagy valamelyik sz inonimájá t k íván ta volna meg. 

Más hasonló, f ranciából á t v e t t sa já tosságok ellenére a fordí tó magya r 
volt. Erre hadd idézzek néhány pé ldá t : Calypso elítéli Ulysses m a g a t a r t á s á t , 
aki nem akar t ot t maradn i szigetén, s nem k íván ta a ha lha ta t l anságo t . 
L aveugle passion de voir sa miserable patrie lui fit rejeter tous ces avantages — 
mondja ő. A fordí tó a misérable kifejezést e lhagyja és a következőképpen ad j a 
vissza az eredet i t : caeca ejus pátriám suam revidendi passió has eum repudiare 
facit foelicitates. Nyi lvánvaló, hogy csak a kuruc szabadságharc szemléletében 

* A fordítás hiányos. A „hitetlenekre" vonatkozó mondat kimaradt. 



t a r t h a t t á k lehete t lennek a nyomorult, nyomorúságos, szerencsétlen s tb . jelző 
haszná la tá t a hazával kapcso la tban . Trau twein fo rd í tásában ilyen f enn ta r t á s -
sal nem ta lá lkozunk . O t t ez a szöveg: At miserae patriae inconsultus amor 
sprevit haec commoda. Haller Lászlót sem befolyásol ta a kuruc hazaszemlélet , 
mer t így ford í t : Mind-azáltal meg-vetette nyomorult hazája látásának vak kíván-
sága illy nagy szerencséjét. Zoltán Józsefnél pedig ezt l á t j u k : De az о nyomorult 
hazájába való vissza-menetelnek vak kívánsága meg-vettette véle mind e boldog álla-
potot. Mindezek a lap ján azt hiszem, i t t nemcsak a fordí tás i hűség kérdéséről 
v a n szó, hanem sokkal többrő l . 

Érdekes t a l án még egy eltérésre felfigyelni az aventure szó ford í tásáva l 
kapcso la tban . Amikor Calypso úgy érzi, hogy tú l messzire ment szerelmének 
fe l a j án lásában , arra kéri Telemachost , hogy mesélje el ha jó törésének tö r t éne t é t 
és azokat a ka l andoka t , amelyek e p a r t o k felé sodor ták . Franc iáu l ez így hang-
zik: Elle lui demanda comment il avait fait naufrage et par quelles avantures il 
étoit sur ses côtes. Ez t a mi fo rd í tónk így ad j a vissza: naufragii sui eventum 
disquisivit, et quomodo ad ejus appulit littora. T rau twe in fo rd í t á sában ez áll: 
super naufragio, quod fecisset, multa interrogate quique hue terrarum ipsum egis-
set casus. Most t ek in t sünk el a t tó l , hogy a kaland szót a Rákóczi-szabadság-
harc ford í tó ja a ha jó töréshez kapcsol ta , csak arra f igye l jünk fel, hogy az egyik 
fordí tó eventust, a másik casust használ . Haller László magyaru l ezt a meg-
oldást t a l á l j a : az о hajó-törésének módjárul, és ezen sziget rév partjához-való ki 
vettetésériil kezdett értekezódni. Zol tán József így fo rd í t : kérdé tölle, miképen 
esett volna az ö hajó-törése, és miképen történt volna az о e kö-sziklákra való 
jövetele. Nyi lvánvaló , hogy a legelső magyarországi la t in fordí tás készí tője 
be leü tközö t t abba a nehézségbe, amelyet a későbbi fordí tások is b izonyí ta-
n a k : nye lvünknek ekkor nem volt megfelelő szava az aventure fo rd í tásá ra . Ez 
megmuta tkoz ik egyébként a könyvc ím á tü l te tésével kapcso la tban is. Mindkét 
későbbi magya r fordí tó a bujdosás szót var iá l j a . Haller Telemákus bujdosásának 
történetéről beszél, Zoltán pedig Telemachusnak . . . bujdosásairól. Az aventure 
azonban nem bujdosás, min t ahogy az eventus sem az. 

A fent ieken kívül Szilágyi J ános György kedves b a r á t o m volt szíves fel-
hívni f igye lmemet n é h á n y olyan megoldásra , amely csak magyar fordí tó tó l 
s zá rmazha t . Calypso b a r l a n g j á n a k előterét Fénelon leírva a következő roman-
t ikus képet idézi: là on Mentendőit jamais que le chant des oiseaux ou le bruit d'un 
ruisseau qui se précipitant du haut d'un rocher tomboit à gros boitillons pleines 
d'écumes et s'enfuyoit au travers de la prairie. Haller László ezt így f o r d í t j a : 
Nem-is hallatott semmi ottan egyéb a madarak kedves éneklésénél, vagy a magas 
kö-sziklárul le esö források zugó csörgésénél, melly a mező közepén folyván 
sietet elenyészni. A mi lat in fo rd í t á sunkban ezt t a l á l j uk : Non hic aliud 
svaviter modulantium avicularum cantibus audiebatur aut murmure rivuli, 
qui se ex abrupto saxo précipitons cadebat in bulas (sic! bullas helyet t ) et 
plenus spuma fugiens findebat prata. A non aliud avicularum cantibus audie-
batur csak magyaru l gondolkodó ford í tónál é r the tő , mert aliud nem 
vonz a l a t inban ab la t ivus t s a f rancia szöveg gue-szerkezetét kézen-
fekvő le t t volna jó lat insággal quam-ma\ visszaadni (non aliud q u a m avicula-
r u m cantus) . Trau twein másképpen is fo rd í t : Sylvestri solitudini nihil, praeter 
cantus avium obstrepebat . . . A mi ford í tónk nyi lván arra a hungar izmusra 
gondol, amelyet Haller Lászlónál pontosan megta lá lunk : Nem is hallatott 
semmi ottan egyéb a madarak kedves éneklésénél . . . Ugyanezt a megoldást 
vá lasz t ja egyébként Zoltán József is: Ottan soha nem hallatik egyéb a madarak 



éneklésénél, avagy egy pataknak tsergésénél, a melly, egy ko-sziklának tetejéből tsorog-
ván leeset habbal telly es nagy buborékokkal, a virágokkal tarka réten keresztül foly valu. 

Egy másik, a szerzőség szempont jábó l reveláns rész az, amelyben Mentor 
megfeddi Telemachost hiúsága m i a t t . A f rancia eredet iben ez áll: Un jeune 
homme qui aime à se parer vainement, comme une femme, est indigne de la sagesse 
et de la gloire : la gloire rí est duëquà un coeur qui sçait souffrir la peine et fouler 
aux pieds les plaisirs. A m i lat in f o rd í t á sunkban ez o lvasha tó : Adolescens, qui 
feminarum ad instar luxum amat, sapientia et gloria indignus est, nec enim illa 
nisi cordi adversa pati et delicias conculcare scienti debetur. T rau twe in ezt a meg-
oldást vá la sz t j a : In rudi meretur vulgo sordescere juvenis, viliorem sexum cui 
libet in colendo corpore imitari. Molestiis par et voluptatibus superior animus 
sedes est et dig7ia gloriae. A Rákóczi-korabeli fo rd í tó t i t t ké t ha t á s is ér te . Az 
egyik maga a f rancia szöveg befolyása, amely a savoir igét haszná l ta , a másik a 
magyar nyelvnek az a sa já tossága , hogy a scire és a posse igéket egyformán 
tudni-val fo rd í t j a . 

A ford í tás t — amennyi re a kézírásból és a j av í tásokból erre következ-
t e tn i lehet — maga a fejedelem ellenőrizte. A ford í tó Télémaque szavait 
Calypsóhoz így fo rd í t j a : . . . essesne insensiblis de felicitate filii. Rákóczi a de-1 
super-Te j a v í t j a . A f rancia eredeti Calypso meglepetését így jel lemzi: Calypso . . 
ne pouvoit rassasier ses yeux en le regardant. A fordí tó a satisfacere szóval kísér-
letezik a rassasier v i sszaadásában , Rákóczi így j a v í t : non suos aspectu ejus 
satiare poterat oculos. Máskor a fejedelem szórendet vá l toz t a t . í g y Calypso bar-
l ang jának lat in leírásában ezt olvassuk: Antrum Deae declivio colis (sic!) erat, unde 
quandoque limpide glaciatum (sic!), quandoque amanter saxis irritatum spectabatur 
mare ( f ranciául : La Grotte de la Déesse étoit sur le penchant d'une colline; de là, on 
découvroit la mer, quelquefois claire et unie comme une glace, quelquefois follement 
irritée contre les rochers). Az igét ( spec tabatur ) Rákóczi helyezte a m o n d a t 
végére, a fordí tó eredetileg a glaciatum u t á n haszná l ta . A f rancia eredet iben 
egy másik helyt ez o lvasható : on voyoit une rivière ou se formait des Isles. A lat in 
fordí tó valószínűleg videbatur-t akar használni az ige á tü l te tésére , Rákóczi 
így j av í t j a k i : cernebatur fluvius. Egy másik helyt a ford í tó k ihagy ja Mentor 
nevé t , a fejedelem viszont beszúr ja . A f ranc ia szöveg így ír a n imfák előkészüle-
teiről : Les nymphes avoient eu soin d'allumer en ce lieu un grand feu de bois de 
cèdre. Nymphae interea curatu habuerant magnosque incenderant ignés — ez a for-
dí tás , Rákóczi pedig így j a v í t : Interea nimpharum cura magni (sic!) incendebantur 
ignes. Mind a fordí tó , mind Rákóczi k ihagy ják a cédrusfá t . A douceur szót a 
fordí tó dulcores-szel aka r j a visszaadni , Rákóczi blandities-szel fo rd í t j a (time . . . 
eius blanditiem). Nehéz fe lada to t j e len te t t a köve tkező rész fo rd í t ása : Gardez-
vous (Mentor beszél) d'écouter les paroles douces et flatteuses de Calypso, qui se 
glisseront comme un serpent sous les fleurs. A fordí tás így hangzik : Cave auscul-
tare dulces et adulantes voces Calypso qua in (sic!) tuum jucundum gliscent cor . . . 
A fordí tó k ihagy ta a virágos képet s ezen Rákóczi sem vá l toz t a t , de а jucundum 
helyet t svaviter-1 ír. 

Amint e néhány példából látszik, Rákóczi valóságos ellenőrző szerkesztői 
f e l ada toka t l á to t t el, s a j av í t ásná l a legtöbbször a szöveg hűségét és a jó lat in-
ságot ve t t e f igyelembe. Az egész fo rd í t ás t azonban nem nézte á t . 

Hogyan j u t o t t el Rákóczihoz Fénelon püspök m u n k á j a ? Az Arch ívum 
Rákóczianum 8 közli azon könyveknek a jegyzékét , amelyeket a fe jedelem 

8 Archívum Rákóczianum XII . kötet, közzétette Lukinich Imre, Bp. 1935. 120. 



bécsújhelyi fogsága a la t t 1701-ben fo rga to t t és ezek közöt t szerepel az 
, ,Avent ieur Te lemaque" is, ahogy a la j s t romozó jegyezte . Fénelon műve 
először részletekben jelent meg Pár izsban 1699. áprilisától kezdve, m a j d 
k i ad t ák H á g á b a n u g y a n a b b a n az esztendőben. 9 A könyv a következő évek-
ben számtalanszor megje lent . Rákóczi az első k iadások egyikét o lvas ta . 
Az inven tá r ium készí tője nem ír ta le pontosan az egyes könyvek c ímét , 
ezért nem lehet t udn i , hogy melyik kiadásról van szó. Nyi lvánvaló , hogy 
a fe jedelem menekülése u t á n Bécsből nem k a p t a vissza elkobzot t t á r -
gyai t , t e h á t va lamely későbbi k iadás t kel let t felhasználnia a fordí táshoz, de 
ezek is az elsőket r ep roduká l t ák . Az első hiteles k iadás ugyanis csak a szerző 
halála u t á n je lent meg Pár izsban 1717-ben. Rákóczi oly mér ték ig ragaszkodot t 
ehhez az o lvasmányához , hogy még Rodos tóban is lapozgat ta . 1 0 

A kérdés most az, hogy milyen céllal k íván t a a fe jedelem leford í t ta tn i a 
Tebmachost és miért éppen la t in ra . Először p róbá l juk t isz tázni a nyelvi kérdés t . 
A lat in nyelv vá lasz tásá t megha tá roz ta az, hogy f ranc iából magya r ra addig 
keveset f o rd í t o t t ak , t ehá t nem volt megfelelő h a g y o m á n y . A magya r nye lvű 
morál i s -d idakt ika i i rodalom nem volt tú l gazdag, s i nkább la t inul t an u lmán y o z -
t á k a régebbi szerzőket is. A lat in ford í tás emellet t a nyelvgyakor lás céljait is 
szolgálhat ta , ami nem volt másodrendű jelentőségű. Ne fe led jük , hogy ekkor a 
n y e l v o k t a t á s b a n a memorizá lásnak nagy szerep j u t o t t , s amin t számta lan 
példa b izonyí t j a , egyá l ta lában nem volt közömbös, hogy a t anu lók emlékezetébe 
mit vés tek . H a d d emlékeztessünk ezzel kapcso la tban arra is, hogy később a 
század közepétől az i skolákban haszná l ták a Télémaque lat in ford í tásá t mind 
t a r t a l m i , mind nyelvi okokból . 

Fel kell t é t e leznünk , hogy Rákóczi is va lamilyen ok ta tás i cél szolgálatába 
aka r t a áll í tani a fo rd í t á s t . Véleményünk szerint mindenekelő t t a Nemesi Tár -
saságra és annak polit ikai-erkölcsi nevelésére gondolt . A fejedelem 1706 
ápri l isában lé t rehozta az vin. Nemesi Kompán ia cs í rá já t , amely az erdélyi feje-
delmek tes tőrségének a m i n t á j á r a a lakul t . Először hét erdélyi és egy magyar -
országi nemes i f j ú t rendel t maga mellé, a köve tkező évben számuk százra emel-
kede t t . Az 1707-ben Kolozsvár t e l fogadot t szervezeti és r end ta r t á s i szabályok 
k i m o n d j á k : „Az mióta az német nemzet ál tal nemze tünknek minden ditsőssége 
le t a p o t a t o t t , s az nagy emlékezetű famil iák a sok vál tozások és zaklatások 
u t á n u d v a r t a r t á s o k r a a lka lma t l anná t é t e t t e n e k , az nemesi i j f aknak isteni 
félelemben való felnevelkedésekre és más hadi és polit ikai á l lapotokban való 
tanulására a lka lmatosságok annyi ra v é t e t ő d ö t t , hogy hazánkban az hadi és 
poli t ikai szolgálatra való személlyek alig t a l á l t a t n a k ; kihez képest ezen Nemesi 
Társaságnak serege legfíiképen a végre rendel te t ik , hogy zászlója a la t t lévő 
nemes i f f i juság oldalunk mel le t t , szemünk előt t nevekedvén, hazá jához való 
szeretete t az isteni félelemmel együ t t t öbb t u d o m á n y o k k a l és jóságos erkölt-
sökkel tanuHya és gyakorol lya, és az idő mostohasága által l e t a p o t t a t o t t és el 
szegényedet a t y á k f i j oka t költség nélkül mind azokkal fel ékesi t te thessék, az 
mellyek nemességekhez i l lendők. Mind ezekből következik ezen seregnek nem 
t sak hadakozó időkben, de békességben is fel maradása , igy hogy Is ten ő szent 
felsége kegyelmébül fejedelmi székünkben bé lépvén, az fellyeb emii te t t okokra 

9 Lásd A. Cahen id. kiadását, amely felsorolja a különböző megjelenéseket, I. kötet 
CIV. és k. 

10 Zolnai Béla: II. Rákóczi Ferenc könyvtára. Bp. 1926. 



nézve ennek rendi fent maraggyon, és senki semminemű hadi t isztségre jöven-
dőben ne mehessen, valaki , ezen seregben nem szolgálván, magát érdemessé 
nem teszi ." 1 1 

A f ia ta l nemeseknek t ehá t a h a d i t u d o m á n y o k mellet t a poli t ikai és 
erkölcsi kérdésekkel is kellet t foglalkozniok. R á d a y Pál 1707. április 26-án a Ne-
mesi Társaság i f ja ihoz fordulván k é t f a j t a nemességet kü lönböz te t meg. Van a 
származási nemesség, de ez önmagában nem elég, hanem erkölcsi nemességgel kell 
párosulnia . „Bizony mél tán azt i t i lhe t tyük igazán nemesnek — mond ja —, a ' 
kit a ' nemessi v i r tusok condecoralnak ama mondás szer int : Vir tus nobi l i ta t . 
Innen midőn edgyszer l á tná Diogenes cynicus, hogy nagy fő rendben levő 
embernek f ia maga nemessi nemzetéhez képest nem a lka lmaz t a tná m a g á t : 
pudea t te ex eburnea vagina p lumbeum evaginare gladium; mindazá l ta l vala-
mint az illyek edgy mással nem illenek, ugy minden bizonnyal szép és dicső-
séges á lapot t , a ' kinek mind régi nemessége, mind edgyszersmind nemessi vir-
tussi tündöklenek . Grat ior est veniens de nobili pectore v i r tus . Kihez képest 
mivel ezen Nemes Társaságban is csak azok jöhe tnek bé, a ' kik ős nemességeket 
b i zony i tha t tyák , és ugyan a ' nemes i f f i aknak abbéli disze m i n d n y á j u n k n á l 
t udva vagyon, nem kétli a mi kegyelmes u runk eő Fölsége, hogy ki ki magaelő t t 
viselvén maga természet i nemességét , ugy fogja magá t a lka lmasz ta tn i , hogy 
jó erkölcseivel igazán való nemességet ruházhasson magára , annyiva l inkább , 
hogy eő felségének kegyelme el végezése szerint olly móddal fognak megtisztel-
te tn i , hogy minden hadi t isztek a ' haza o l tamára ezen tá rsaságbul , mint egy ex 
equo Tro jano vitessenek ki ." 1 2 

Rákóczi az Ónodon el fogadot t belső r e n d t a r t á s — avagy ed ic tum — 
szerint nemcsak jó erkölcsökre a k a r j a szokta tn i a f i a t a l o k a t , hanem világ-
nézetileg is nevelni k íván ja őket . „ A Nemesi Társaság k ivá l tképpen az jó 
erkölcsökben való gyakorlások és az által az isteni szent Felségnek kegyes 
isteni félelemmel való ditsőitésére lévén fel ál l i tva, mindenek felet t szük-
séges, hogy ki ki magá t a kegyes életben gyakoro lya ." 1 3 Nem tűr i meg, hogy 
a theus vagy epikureus legyen közöt tük . 1 4 T i l t ja a ká romkodás t , a „versen-
kedést a „duel l izá lás t" , a „gyaláza tos böcs te leni tés t" , a paráznaságot , a 
részegeskedést és a „ t o b z ó d á s t " , a kockázás t . Az erkölcs része a hazaszeretet és 
a ha za védelme mindenkivel szemben. A nemes társaságbel ieknek , ,köteles-
ségekben lészen, hogy nemzetek betsül letek mellet t minden ellenkezők ellen 
meg mordul lyanak és azokat az magok t iszteinek első a lkalmatossággal ki 
jelentsék.* A fejedelem megkíván ja sa já t t i sz tének megbecsülését és az 
engedelmességet is, ha lá lbünte tés t helyezvén ki lá tásba azok ellen, akik 

11 A Nemesi Társaság iratait közölte: Ráday Pál iratai II., sajtó alá rendezte Benda 
Kálmán és Maksay Ferenc, Bp. 1961. A fentebb említett passzus a kötet 162. oldalán szerepel. 
A Nemesi Társaságról lásd még Thaly Kálmán : Irodalom és műveltségtörténeti tanulmányok 
a Rákóczi-korból. Bp. 1885; Markó Árpád: II. Rákóczi Ferenc a hadvezér. Bp. 1934. és uő : 
II. Rákóczi Ferenc nemesi testőrsége, Magyar Katonai Szemle 1933. I. füzet. 

12 I. m. 168. 
13 I. m. 173. 
14 Erről ezt mondja: ,,kire nézve valaki magának idegen Istent keres, avagy maga életét 

akar szája vallásával, akar penig valóságos tselekedettel, mint egy atheus avagy epicureus, 
úgy rendeli és foglalya, először az egész Nemes Társaság jelen létében zászló alatt admoneál-
tassék, és ha ugyan tovább is azon istelentelenségben el menne, ezen Nemes Társaságbul ki 
csapattatik és az külső magistratusnak büntetésre kiadattatik, az holott érdemlett büntetését 
a törvénynek igazságos rendi szerint el fogja venni". I. m. 173. 



„e l lenünk akármely módon is pract icálni és egy szóval nó tá t incurrálni talál-
t a t n a k " . 1 5 

Ezek a gondolatok természetesen nem Fénelon Télémaque-ydhó\ származ-
nak , de e mű szellemének nem is m o n d a n a k ellent. Meggyőzó'désünk szerint 
Rákóczi éppen azért vá lasz to t t a ezt a könyve t lefordí tásra , mert úgy gondolta , 
hogy t öbb okból is megfelel a Nemesi Társaság politikai-erkölcsi nevelési céljai-
n a k , mégpedig magasabb ( szinten, mint a korabeli la t in vagy magyar hazai 
i roda lom. 

Nyi lvánvaló , hogy a fe jedelem egye té r t e t t azzal az erkölcsi tan í tássa l , 
amelyet a cambrai- i püspök k i f e j t e t t . E t ek in t e tben a helyzetet megkönnyített<% 
hogy bár a Télémaque-ban Fénelon vallási felfogása érvényesül , a mitológiai 
t é m a n e m teszi lehetővé, hogy di rekt f o r m á b a n ve tőd j ék fel a ka to l ikus 
erkölcs tan számos, a pro tes tánssa l szembenálló tétele és arra sincs mód, hogy 
közvet lenül ny i lvánul jon meg Fénelon cjuietizmusa.16 Altalános erkölcstanról 
v a n t e h á t szó, amelyet a magyarországi bonyolul t vallási viszonyok közöt t 
egyarán t ha szná lha tnak ka to l ikusok és p ro tes tánsok . Egyébkén t a belső vallá-
sosság, amelyet Mme Guyon hi rdet , egyál ta lán n e m áll t ávo l Rákóczi tól . 

Ami Fénelon „ p o l i t i k á j á t " illeti, Rákóczi rokonszenvvel fogad ja a pa ter -
nális k i rá lyságnak azt a képé t , amelyet a Télémaque-ban elsősorban Salente-
val kapcso la tban o lvasha tunk és amelynek alapelveit Mentor fogalmazza meg. 
Közismer t , hogy X I Y . Lajos és Mme de Maintenon a Télémaque-ot allegóriának 
fog ták fel, amely az abszolút monarchia ellen i rányul . Még lia t u d h a t o t t is erről 
Rákóczi , nem sokat gondolt vele. Először is a k ö n y v min t Bourgogne hercegé-
nek , azaz a t rón örökösének szánt m u n k a jelent meg. Fénelon 1689-től 1697-ig a 
herceg nevelője vol t , bá r már a ki rá ly 1695-ben Cambrai püspökének nevezte ki. 
Ez a hivata los funkc ió mindenki t m e g n y u g t a t h a t o t t arról, hogy polit ikailag 
nagyon is „ o r t o d o x " kézikönyvről van szó.17 

Rákóczi nemesi jellegű felkelés élén állt , amely az idegen abszolut izmus 
ellen ve t t e fel a harco t . A Télémaque zsarnokságellenes kijelentései és a nemesi 
rend kiemelésére vona tkozó elképzelései egyál ta lán nem zava r t ák a fejedel-
met . 1 8 Igaz, hogy Fénelon az a r i sz tokra ta ellenzék képviselőjeként a nemesség 
privi légiumait véd te X I V . Lajossal szemben, s e t ek in t e tben célkitűzései nem 
t ek in the tők ha ladóknak , mégis elképzelt erősen hierarcliizált t á r s a d a l m á b a n a 
nemességnek nemcsak jogai t , hanem kötelességeit is megál lapí t ja , mégpedig 
magas erkölcsi mércével. Tegyük mindehhez hozzá, hogy az abszolut izmus 
elleni fellépés a Télémaque-ban sokkal kevésbé nyi lvánvaló , mint Fénelon 
későbbi í rásaiban, még akkor is, lia a ko r t á r sak észrevet ték az allegorikus 
u t a l á soka t . 

Rákóczi Fénelon olvasásából később sem von ja le azt a köve tkez te tés t , 
hogy az ő tan í tása i el lenkeznének az abszolút monarchia felfogásával . A bujdo-

15 I. m. 176. 
16 Fénelonról, munkásságáról, politikai eszméiről gazdag irodalom áll rendelkezésre. 

A. Cherei: Fénelon ou la religion du pur amour. Paris 1934. E. Carcassone: Fénelon: L'homme 
et l'oeuvre. Paris 1946. XVII e siècle, Bulletin de la Société d'étude du XVII e siècle, No. spécial; 
Jeanne-Lydie Goré : L'itinéraire de Fénelon: Humanisme et spiritualité, Paris 1957. L. Cognet : 
Crépuscule des mystiques: le conflit Fénelon-Bossuet. Paris 1958. Charles Dédéyan : Le Télé-
maque et Fénelon. Sokszorosított egyetemi előadás, é. п. 

17 Vö. J. Renault: Les idées pédagogiques de Fénelon. Paris 1922. 
18 Fénelon politikai felfogásáról 1.: Jean Touchard : Histoire des idées politiques. Paris 

1963. I. 360. és k. Bibliográfia ugyanerről a kérdésről a 379. oldalon. 



sásban írt Hatalomról szóló értekezésében megpróbál ja Bossuet- t és Fénelont 
egyeztetni . Val lomásaiban pedig X I V . La jos t a paternál is ki rá lyság képviselő-
jeként m u t a t j a be.19 

Polit ikai szempontból egy lényeges különbségre kell fe lh ívnunk a figyel-
met , arra , hogy a fejedelem maga mind a Nemesi Társaság e d i k t u m á b a n , 
mind későbbi í rásaiban erőtel jesen hangsúlyozza a hazaszere te te t . Ez nem 
mond ellen Fénelon fe l fogásának, de ő maga mint már kia lakul t nemzet i 
állam polgára, erre kevesebb f igyelmet fo rd í t . Nyi lvánvaló , hogy az idegen 
abszolut izmus ellen fo ly t a to t t függetlenségi harc ha tározza meg i t t Rákóczi 
állásfoglalását és hangsúlya i t . 

A Télémaque a lkalmas volt a magyar i f j a k nevelésére abból a szempontból 
is, hogy nemcsak az erkölcs és a poli t ika, hanem a gazdaság, a t u d o m á n y és a 
művészetek kérdéseiről is t á j é k o z t a t t a őket és i r ány í t ás t ado t t e t ek in t e tben is. 
Igaza van A. Cahen-nek, a Télémaque első kr i t ikai k iadása sa j tó alá rendező-
jének, amikor azt í r ja , hogy az Aventures de Télémaque „valóságos morális 
enciklopédia: ki lehet vonni belőle különösebb megeről tetés nélkül egy f a j t a 
teológiát , az ékesszólás és a szépművészetek egy bizonyos f i lozóf iá já t , a ka tona i 
bá torság és egy hadvezér kötelességeinek kis t r a k t á t u s á t és egy más ika t a nem-
zetközi jogról és bíráskodásról . Fénelon menetközben még a bírósági e l járás 
levezetéséről s a higiénia és az o rvos tudomány valódi alapelveiről is kedvte lve 
ad egy-egy t a n ó r á t . " 2 0 

Végül vonzha t t a Rákóczi t , min t ahogy vonzo t t a később mindazoka t , 
akik ezt a könyve t nevelés céljából fel k í v á n t á k használni , az i rodalmi fo rma . 
Nem száraz t r ak t á tu s ró l van ugyanis szó a Télémaque esetében, hanem didak-
t ikus regényről, amelyet líraisága az érzelmi nevelés szempont jábó l különö-
sen érdekessé tesz. A fe jedelemtől nem állt t ávol az az érzelmesség, amely ezt a 
könyve t jellemzi. 

Pápa i Páriz Ferenc 1696-ban Kolozsvár t megjelente t i a Pax Aulae-et, 
amely, mint Misztótfalusi Kis Miklós í r ja róla, „egész E th ica , s kis theológia" . 
A munka Michel Boutau ld f rancia jezsui ta Les conseils de la sagesse című 
könyvének fordí tása . Ugyanezt a könyve t Kar i Enders la t inra is l e ford í to t ta , és 
1783-ban Nagyszombaton megje len te t te . Joggal á l lapí t ja meg Tarna i Andor,2 1 

hogy ez az írás, mint ahogy á l ta lában az egész Pax-sorozat , „az európai szellemi 
élet spek t rumának jobb o lda lán" foglal helyet , ahol „az angol res tauráció 
korának pap ja és a f rancia jezsuita a nagyszombat i és a nagyenyedi t a n á r a 
dogmat ika i kérdésektől e l tekintve békésen megférnek egymás mel l e t t " . 

Ehhez képest sokkal modernebb, felvi lágosul tabb és ha ladóbb mind 
polit ikailag, mind az erkölcsi felfogás szempont jából , mind a műveltségi anyag 
tek in te tében Rákóczi választása . Tegyük mindehhez hozzá, hogy a fordí tás i 
kísérlet rendkívül korai: m i n d e n ü t t m á s u t t később ül te t ik á t s igazán csak a 
felvilágosult abszolut izmus karol ja fel a X V I I I . század közepétől . A m u n k a 
cél ját t ek in tve fel tételezzük, hogy az első magyarországi fordí tás i kísérlet a 
Nemesi Társaság megalakulásához kapcsolódik, t e h á t 1706 —1707 t á j á n kelet-
kezet t . Csak sajnálni lehet , hogy a kísérlet csonka marad t és a fordí tás nem 

19Yö. Köpeczi Béla: Rákóczi Bossuet és Fénelon között. A tanulmány rövidesen meg-
jelenik a Francia —magyar eszmei és irodalmi találkozások című kötetben. 

20 A. Cahen : i. m. I. kötet, X X X I I I o. 
21 Tarnai Andor: Pax aulae. ItK. 1968. 3. sz. 

2 Filológiai Közlöny 17 



j e lenhete t t meg. Véleményünk szerint ez a vállalkozás is jelzi, hogy joggal 
beszélhetünk a Rákóczi -szabadságharc kapcsán korai felvilágosodásról22 abban 
az ér te lemben, ahogy azt E . Win te r t e t t e Közép- és Ke le t -Európa vona tkozá -
sában.2 3 

22 Rákóczinak ez a kísérlete nyilvánvalóan befolyásolta Mikes Kelemen munkásságát is. 
Erre utal Hopp Lajos a Törökországi Levelek szövegkritikai kiadásában. (Bp. 1966.) 

23 E. Winter: Frühaufklarung, Berlin, 1966. Vö. még B. Zolnai: Über Frühaufklarung 
in Ungarn, az E. W. von Tschirnhaus und die Frühaufklarung in Mittel- und Osteuropa 
(Berlin, 1960) c. kötetben. 
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